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1. The Bulgarian lexeme axa draws attention because of its semantic
peculiarities and syntactic features. In Bulgarian dictionary descriptions, it is
classified in different ways due to its part of speech assignment and meaning.

A. The dictionary (PCBKE, 1955-1959) classifies this unit as an exclama-
tion (Mexxgymetne), distinguishing the following meanings: 1. confirmation,
an expression of agreement; also conjecture — 0a. 2. an expression of surprise,
cf. ax. 3. [cited by MK] “3a 03HauaBaHe Ha JieiiCTBIe, KOETO IIOYTM HACTBIIBA ;
a-a [for marking an event that almost follows]; a-a.

B. The dictionary (PBE, 1997-2015) distinguishes the status of this unit as
a particle (vactuma) in the following meanings: 1. confirmation, an expression of
assent, 0a. 2. “3a 03HaUYaBaHe, 4e EIICTBIETO IIOYTY HACT'BIIBA; HacMaiko . The dic-
tionary also gives the status of an exclamation mark (mexpymerne): 1. in the sense
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of conjecture; 2. in the sense of surprise; 3.in the sense of threat; 4.in the sense of
mockery; 5.in the version J/xa, axa - as an exclamation to encourage dancing xopo.

1.1. In the article, attention is focused on analysis of the semantic structure
of the predicative use of axa. V. Maldjieva included this particle in an interesting
study (Manmxnesa, 2021) in her classification of syntactic structures formed by
a subclass of particles in Bulgarian, to which she attributes the ability to form sen-
tence structures that do not contain a subject phrase. She also recognizes that in
a sentence structure these particles perform the function of a predicate (cxasyemo).
The following diagram is a record of these structures (Manmxnesa, 2021, pp. 253, 426).

— S

The symbol S is realized by a subordinate clause bound by the subjunctive
mood (ma’S’); less frequently, the subjunctive clause may contain future forms
(S, — hereinafter abbreviated p’), cf. e.g.:

Iunomem ex1046a Ha Pesepc, MOMOpUMe axa 0a U36yXHAM, HO HAKAK CU UOBPHAI.
... Kyvemama xevpuaniu nooupe my, axa-axa uje 20 X6anam 3a onawxama!

Analysing the collected material, one may have doubts about V. Maldjieva’s
decision to include the sentences with axa analysed here in the framework of
subjectless structures. The structures containing axa in the collected examples
are in the vast majority formed by the types of sentences to which the author
attributes the presence of the NP_phrase, cf. examples:

BpeMeHHOTO MPaBUTENCTBO axa 0a nocezie Ha I pynuposxama, kosamo napa-
3umupa 6vpxy 0vpHaA6aAma.

Toit 2n1eda 6 3emAama, xane ycmuu u axa 0a 3annaue.

Kamo suos nakoe aeTe Kamo me6, Koemo, axa u oa 3annave, HebecHuAm KOHEY
MU Cce Kbca U a3 8edHaza ce npespoauiam 6 Maniko 65710 KOnue 3a NUNAMKA. ..

400 omacHu crpapu axa 0a naonam 6 Copus.
Uctepus o “Ilepna” axa da o6vpHe kopab 6 bocgopa.
ITyTus axa wie ympe om Kyn xosapHu 60necmu.

Feopeu usenexoa maoeixceH, axa 0a 3annaue.

The last example above is interpreted in this text as a contextual zeroing
out of the NP_phrase to avoid repetition, cf: l'eopeu axa oa sannaue. The NP_
phrase is denotatively identical to the argument phrase in p’, and the categories
of number and person are realized in the predication from §S’.
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2. Leaving aside the already complicated problem of interpreting syntactic
surface structures, this article focuses attention on the semantic features of
the particle axa in the predicative function and on the problem of confronta-
tive description of Bulgarian and Polish. The problems of translation practice
are also outlined (they manifest themselves in some semantic losses noted in
the analysis of the material in the process of translation).

2.1. In the structure of the meaning of the studied particle, it is necessary
to distinguish the trait of potentiality, which is carried in surface sentence struc-
tures through the bond with the subordinate sentence by means of the 0a”Vfin
construction, which is peculiar for the characterized Bulgarian sentences. Sim-
ilar content is implied, as is known, by future forms. Such forms of subordinate
sentences do not signal the component that is decisive for the analyzed unit,
that is, the close succession of p’, i.e., the short segment of time between p’ and
the reference point, which in the case of current predications is the moment
of communication, i.e., the so-called state of speech of the sender.

Both excerpted dictionaries (PBE, 1977-2015; PCBKE, 1955-1959) con-
tain, as indicated above, the relevant characteristics of p: “meiicTBuero nouru
HacTbIBa . Standard expressions of potentiality, such as moxce, mose 6u, sepo-
AamHo, etc., also do not express this type of content — the moment of the possible
occurrence of p’ in the future is not specified in these cases.

Thus, the semantic structure of sentences with axa and a present reference
can be presented on the example of the sentence Toii axa 0a naoue om knona.
in the form of a paraphrase containing overt expressions of close succession,
such as: 3a kpamxo epeme | nooup manxo / eii ceea, ct:

P’ (= mosa, ue moti uye nadue om KknoHa) uje cmare (/ Moxce 0a cmare) 3a Kpamxo
gpeme (/ nodup manko | 3a manxo | eti ceza)

or structured differently:

Cned kpamxo epeme (/ nooup manxo / eii ceea | 6ednaza) p’ (mosa, e moii uje naoue
om kn0oHa wye cmaue (/ moxe 0a cmare).

In sentences referring to the past, where p’ expresses an event potentially
subsequent to another event, the Bulgarian paraphrase may also contain
Hacmanko. The important point is that it is often clear from the context that
the possible event p” has not occurred and that this is the semantic feature

Page 3 of 15



Malgorzata Korytkowska Semantic Structure of the Sentence and its Realisations...

that nacmanko realizes, just like 6es manxo. Cf. the dictionary definition of
nacmanko from PBE (1977-2015): “3a mocouBaHe, 4e [IefiCTBUETO € OUIO Ipef
HeIIOCPeJICTBEHO OCBIIECTBABAHE, HO He Ce € OCBIIeCTBIUIO; 6e3 MaJIKo.

... moti Opyxcan c Kpemena ouje 6 epada u yi HACMAanKo wian 0a s 63eme 3a xena.”
Cf. Therefore possibly:

ms moeasa [...] axa 0a npunadne om wacmue. —
Tst moezasa [...] Hacmanko He npunadxa om wacmue.

The particle axa, in addition to the verbs mentioned above, can also be
substituted in paraphrases by other predicative idiomatic expressions, such
as Ha Kocom coM, cf:

article text: ... 63X Ha KoceM 0a NAOHA HA NPBBUS KOHUEPM.
title of the article: Xpructnana Jlonsy axa fa nmagHe B CeKTaKbIa.

The sentences with axa discussed here are semantically close to those with
Bulgarian futurum exactum temporal forms:

Ts moeasa [...] axa 0a npunadue om wyacmue. — ms moedsa [...] weuie 0a npunaore
om wiacmue (Ho He npunadua). — cf. below.

2.2. Inthe absence of the ability of the particle to express temporal relations,
the setting of the predication in the past is determined by the context; in these
cases, the temporal past context of other sentences (e.g., with the presence in
the context of the forms of MyuHaI0 cBBpIIEHO O MIHAJIO HECBBPLIEHO BpeMe —
aorist or imperfectum) and p’ refers to these points; it can also be the situational
context. As mentioned above, the content of this type of predication is reminis-
cent of sentences in which the Bulgarian forms 6eme Bpeme B MyuHan0TO 0of
the type wiewe 0a naone (futurum exactum) appear in the sentence. The use of
these forms, however, does not mean that the direct (/ close) succession of p’ is
built into the meaning of the sentences, which is, as indicated, an essential com-
ponent of the content of sentences with axa. Therefore, in analytic paraphrases,
sentences with axa referring to the past must contain such a component, so, for
example, the lexemes Hacmanko / 3a manko, cf. e.g.:

Ye kamo nouyHa [Cmapeyvm] edna 60pba 3a sadeHemo Ha pubama, no0kama
axa 0a ce o6vpHe. — Ye kamo nouna [Cmapeyvm] edna 6opba 3a 6adeHemo Ha
pubama, nodkama 3a Manko 0a ce 06wpHe.

Cf.: (e kamo ouna [Cmapeynm] edna 60p6a 3a 6adenemo Ha pubama, 100Kkama
3a manko weuie 0a ce 00vpHe.)
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Cmpoumen cneuenu 105 munuona, axa 0a nonyyuu undapkm. - Cmpoumen
cneuenu 105 MunuoHa, 3a MankKo 0a noryuu undapxm.
Cf.: (Cmpoumen cneuenu 105 Munuoxa, 3a Maaxo wieuie 0a nonyuu undapxm.)

2.3. The particle discussed here has variants:

A. most often occurs as reduplicated: axa-axa;

B. in spoken texts it also occurs as a-a;

C. itis also encountered with an elongated articulation axaaa.

These types of variants of axa bring to the sentence structure modified
information about the period in which the occurrence of p’ can take place.
The doubling of the lexeme raises comparisons with examples of reduplication
of adverbs of the 6sp3o0-6vp3so type, and also, for example, with the doubling
of the subject in adjectival structures of the Hos-Hosenuuwk type. Such forms
are sometimes interpreted in dictionary sources as expressions of ‘reinforce-
ment’ (‘3a ycunBane’), but such terms are not very precise. The designation
of a phenomenon as ‘reinforcement’ in relation to a feature, using current
research, should also in this case be interpreted as belonging to issues covered
by the semantic category of degree. This refers to the placement of a feature
on a scale that determines the position for the maximum / minimum value of
the feature, as well as to the norm. For example, the expression 6sp30-6sp3o
can be paraphrased as u38sHpedHo 6Bp30 no omHouleHUeMO HA “HUMO 6BP30
Humo 6asro” (ITerpoBa-Bammnesny & Yoponeesa, 1994, pp. 271-273). This phe-
nomenon is a feature of Balkan languages (Bulgarian, Macedonian, Romanian,
Albanian), cf. e.g. Lafe (1980); also Bojar and Korytkowska (1989). In Bul-
garian, the range of this phenomenon is wide and includes adjectives and
adverbs (e.g., saxcen-sascen, conemu-zonemu; 6sp30-6vp30, MHO20-MH020), also
verbs, such as. [moii] nouaxa-nouaxa, [kosuezom] ...0a ce 06mouu-o6mouu
coc 3anamHu KeHapu no peboseme. In the uses of the reduplicated verbal forms
analyzed here, the additional information is an indication of an even shorter
stretch of time than ‘quickly’, which can be paraphrased as usseHpedro 6sp3o
and also refers to a timeline on which the occurrence of the event p’ is almost
tangent to the reference point. Sentences with variants of axa also contain
some expressive surplus (e.g., warning of imminent danger, surprise, etc.).

Cf. cases of the occurrence of axa variants in examples:

Connususm cocen seue beute YCnsn 0a 3aMuxu U — axa-axa da 3adpeme nax.

...axa-axa 0a nadHam npeyvdmenume 1UCMeHUA. ..
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ITo0 me3u 3HameHa mozam 0a ce CLOHAM NOCMOSHHUMEe HadexOu, ue Ilymun
axa-axa wie ympe om Kyn KosapHu 60secmu.

...HA 8CUMKU HU CA HU ONDHAMU Hepeume, axa-axa 0a ce CKocam.
Toti ycemu, ue 0vXM My Co6CEM CEK6A U AXA, AXa 0a npunaoHe.
... Kyuemama xevpuanu nooupe my, axa-axa uje 20 x6anam 3a onawkama!

Kpasm na okmomepu 0sicHo Habnuiasa, a Hoemepu U dekeMepu 4axam axaa 0a
doiidam u 0a cu omudam u me.

IIo edno epeme docma 20 6six 3aznedan [Sony] u axaa da 20 83ema, Ho He npoue-
mox Kol 3Hae Kaxkeu 006pu 0m3usu 3a Hezo.

[6poruparnume mawunu] cmuernaxa 0o Kues u axa-axaa 0a zo npeesemam.

3. The Polish language lacks a verb that corresponds to the Bulgarian
particle axa in the predicative function. It is possible (after some transla-
tion tests) to pick out some other categorial units. However, this requires
a comment.

A. Attention should be paid here to the predicative use of gotéw (/ gotowy)
/ gotowa... (jest) in sentences with the following syntactic structure

NP V., peg:

nom —————

Adam gotdw (jest) sie przezigbic.
Examples such as:

Nie jestem zachwycona tym, Ze nasz kuzyn Piotr gotow nas znéw odwiedzic za rok.

testify, however, that the distribution of this predicate is not limited to the con-
text of direct succession, and it expresses only potentiality.

Such a conclusion, moreover, is confirmed by the dictionary definition,
cf. SJP (1978-1981) “gotéw, gotowa...: w polaczeniu z bezokolicznikiem lub
rzeczownikiem o charakterze czynnosciowym wyraza mozliwos¢ dokonania
sie czynnosci okreslanej przez czasownik lub rzeczownik. Sciana gotowa lada
chwila rungé. Gotow nie wiadomo co pomysleé.”

Thus, the full expression of the content of the Bulgarian axa also in this
case requires the use of a unit specifying the sequence of events:

Dziecko gotowe bylo zaraz si¢ rozptakac.

Cf. examples of Polish equivalents of Bulgarian sentences with axa:
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Onacxa mepaca axa 0a nadHe 6vpxy MuHysadume 6 ueHmuopa Ha Bapna. -
Niebezpieczny taras gotow zaraz spasé na przechodniow w centrum Warny.

Bownnenuemo na nesuyama docmueHa maxusa 6UCOMu, 1e enacom ti ce pasmpe-
nepa 6 Heynpaesnsgemo mpemosno u axa 0a annade. -

Ekscytacja Spiewaczki osiggneta takie wyzyny, ze jej glos drzat w niekontrolowa-
nym tremolo i gotowa byla zaraz sie rozptakaé.

B. The unit clarifying the interval separating the occurrence of p’, which
is characterized by a wide distribution — possible in predications with pres-
ent and past references - is thus pol. zaraz, located in the adverbial position.
Cf. examples, including those with the context of predicative units expressing
potentiality, such as mdc, gotow, etc.:

Linka podtrzymujqgca cieZar zaraz sig zerwie. | Linka podtrzymujgca cieZzar moze
sie zaraz zerwad. | Linka gotowa si¢ zaraz zerwad. | Linka mogla si¢ zaraz zerwad.

Ona zaraz sig rozptacze. | Ona moze sie¢ zaraz rozpltakac. | Ona gotowa sie zaraz
rozptakac. | Ona gotowa byla zaraz sie rozptakac.

Chory zaraz zemdleje. | Chory moze zaraz zemdle(. | Chory gotow zaraz zemdle(.
| Chory mégt zaraz zemdleé.!

The dictionary definitions of zaraz in the meaning sought are clear here,
cf. (ISJP): “Jesli jedno zdarzenie lub miejsce nastepuje lub znajduje sie zaraz
przy drugim, to odlegto$¢ miedzy nimi w czasie lub przestrzeni jest bardzo
matla, por.:

Orkiestra zjawila si¢ zaraz po apelu ...”

(SJP, 1978-1981): “tuz, bezposrednio po czyms lub po kims, wkrotce:
Wrdcié zaraz po pracy. Wejdziesz zaraz po nim.”

Cf. parallel Bulgarian and Polish examples:

Tup axa 0a nomeme Konama Ha NesUUAMA, 03064 ce HA KOCOM 0 Kamacmpopa. -
Tir mégl zaraz zmies¢ z drogi samochdd piesniarki, znaleZli sig o wlos od katastrofy.

Jememo eneda 6 semama, xane yCmHu u axa 0a 3annaye. —
Dziecko patrzy w ziemie, zagryza wargi i zaraz sie rozplacze / moze si¢ rozptakac.

! Other meanings of gotéw / gotowa..., especially the context of verbs referring to actions
and the agentive phrase in the subject, can sometimes cause ambiguity in sentences since
the meaning analyzed here can overlap with the meaning ‘to be prepared’, e.g., Alina gotowa
(jest) wyjs¢ na spacer. 1. ‘jest przygotowana’; 2. ‘moze’.
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3.1. The Polish language also has means that express degrees in relation to
the parameter of the length of the interval separating the moment of speaking
/ the moment of another event p’ from the reference point.

A. The particle juz can be indicated here, and this intuition seems close
to the dictionary interpretation (ISJP, 2000) of juz, although the sequence juz
zaraz is not present in the description, cf:

meaning 5. juz: “Moéwimy, ze co$ zdarzylo si¢ lub zdarzy sie juz w jakims$ czasie lub

miejscu, aby podkresli¢, ze zdarzylo sie lub zdarzy sie stosunkowo wezesnie — wezesniej,

niz mozna sig bylo spodziewa. [highlighted by MK]. Juz w polowie listopada spadt snieg”

Cf. parallel Bulgarian and Polish examples:

Omb6op Yepro mope axa-axa 0a cnevenu nvpsa nazpada 6 HBJI, Ho pyxHa 6 Haua-
7I0MO HA 6MOpPAMa No0BUHA HA MA4a. —
Zespot Morze Czarne juz zaraz miat / mogt zdoby¢ pierwszg nagrode w NBL, ale
polegt na poczgtku drugiej potowy meczu.

3ampw3seam mu npackosume, axaa | axa-axa oa ysuam. —
Zamarzajg mi brzoskwinie, juz zaraz majq | mogq zakwitngé | juz zaraz zakwitng.

B. The adverb natychmiast also must be considered as a lexeme close to
the variants of axa. Cf. the definition ISJP (2000): “Jesli co$ nastepuje natychmiast, to
nastepuje bez zwloki - w danym momencie lub bezposrednio po nim. Odpowiadat
natychmiast na zadane pytanie. Zasngltem prawie natychmiast po potoZeniu sig do
t6zka...”; SJP (1978-1981): “w tej samej chwili, bezposrednio po czyms, bezzwlocznie,
momentalnie” Natychmiast po obiedzie wyszedt. Potozyla sig i natychmiast zasneta.
As in the case of zaraz, potentiality can be a component expressed in the sentence
(obligatory in sentences referring to the past), cf. for example:

Ona moze | mogla si¢ natychmiast rozptakaé.
Cf. examples of sentences equivalent to Bulgarian with axa and natychmiast:

Om monkosa ckanoanu pupmama axa oa danupa. -
Od tylu skandali firma natychmiast moze zbankrutowacd.

Cmapusam cnop axa 0a u3byxse HaH080, AKo He ce beuse noseun [Iropox. —

Stary spér natychmiast mogl natychmiast wybuchngé na nowo, gdyby sie nie

pojawit Dzordz.

The semantic specificity of natychmiast is evidenced by the fact that the con-
text juz seems flawed (redundant), cf: ?0d tylu skandali firma juz natychmiast moze
zbankrutowac.
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4. The description of the translation practice of Bulgarian sentences with
the predicate axa is limited by the difficulty of obtaining language material.
Sentences with axa in texts are not common. The picture presented below is
only an attempt to present this problem. A detailed description of the semantic
structure of the studied type of sentences allows us to indicate the obligatory
elements that should be included in an ideal translation (which seems import-
ant for assessing the adequacy of the translation effects). As is well known,
the extended contexts of the studied units may contain or may in some way
imply some elements of the structure of the translated sentence. In such cases
the translator’s decision to omit an element from the translation may result
from a decision to dispense with redundancy of content. However, analysing
contextual dependencies for the phenomenon of omission of certain elements
in translation requires more extensive research.

The examples extracted from the internet are partly from translated literary
texts, while some are the result of translations through machine translators.
The quality of the latter varies, with some of them failing to recognize the unit
under study, being grammatically incorrect (evidently due to simplifications),
containing errors, and showing the inadequacy of the translator’s model
(the algorithm used), i.e., the assumed lack of competence of its authors. Thus,
for example, 1aAV, is sometimes automatically translated as Polish infinitive
(regardless of its function in the sentence), and axa remains in the text as aha,
which makes no sense, cf:

Boninenuemo Ha nesuyama 00CuzHa Mmaxkuea 6UCOMu, ve 1acem ii ce pasmpenepa
8 HEYNPABIIEMO MPeMONO U Axa-axa 0a 3annade. — ...podekscytowanie piosenkarki
osiggnelo takie wyzyny, Ze jej glos drzat w niekontrolowanym tremolo i aha - plakac.

JKypnanucmxa axa 0a naoue s kpaxama na bopucos! — Dziennikarzu, aha spasé
u stép Borisowa!
Amanacka axa 0a omposu komxama cu. - Atanaska aha zatrué kota.

Of course, such examples remain beyond the scope of analysis.

However, it seems that the analysis of the remaining material is worthwhile
despite some imperfections in the translations. It can be assumed with some
probability that such material illustrates (to some extent) the difficulties of
translation by people whose competence in Bulgarian is not sufficient. Undoubt-
edly, this process is not facilitated by the difference in the lexical resources of

Page 9 of 15



Malgorzata Korytkowska Semantic Structure of the Sentence and its Realisations...

the two languages shown in the article (no predicative lexical equivalent in
Polish) and the different syntax of Bulgarian and Polish sentences.

4.1. The lack of identification of the meaning of axa results in it being
translated with the Polish aha in the sense of confirmation / consent; another
result of this process is the translation of the particle by the Polish zgodzi¢
sig, cf.

ITo0 mo3u 3HameHamen mozam 04 ce COHKAM U NOCINOSTHHUME HA0eH U, Ye
Ilymun axa we ympe om Kyn kosapHu 6onecmu... — Pod tym mianownikiem
mozna rowniez umiesci¢ nieustanng nadzieje, ze Putin aha, umrze na kilka pod-
stepnych chordb... [? tak, tak, umrze... ()]

Toecm - 8pemeHHOMO NPasUMencmso axa 0a nocezue Ha I pynuposkama, Kosmo
napasumupa evpxy 0spaasama. — Oznacza to, Ze rzgd tymczasowy zgodzil sie
zaatakowac Grupe, ktora jest pasozytem panistwa. (the government’s decision is
presented as a fact — cf. 4.2.)

4.2. In some of the Polish examples, axa is omitted and the potential event
from p’ is expressed as having occurred in the past. This significantly changes
the content of the sentence, cf:

Kona axa 0a naone 6 depe 8 Bypeac. — Samochdéd wpadt do wawozu w Burgas.

IIpu Heeo 6ce axa, axa, axa 0a cmaxe MHO20 UHMEPECHO, 4 NPenUsa Om Nycmo
6 npasto... — U niego wszystko staje si¢ bardzo interesujqce i przelewa si¢ z pustego
w prozne.

Xapu [...] axa 0a s [conpyza Mezan Mapxen] pasnnaue nped ecuuku. — Harry
sprawil, ze Meghan ptakata na oczach wszystkich.

Hcmepus no “Ilepna” axa 0a o6wpne kopab 6 bocopa. — Histeria wokét “Perty”
spowodowata wywrécenie sie statku na Bosforze.

4.3. However, potentiality is expressed in some of the examples. An ele-
ment belonging to the semantic structure of the predicate axa, such as mdc,
miec, powinno, is included, but the essential component of the close succession
of the potential event is missing:

Tponeiibycha sxuua axa 0a nadue Ha yn. Bacun Anpunos. — Drut trolejbusowy
[sic!] moze spasé na ul. Wasil Aprilow.

Onachna mepaca axa 0a nadHne 6vpxy murysauume 6 yeHmuopa Ha Bapna. - Nie-
bezpieczny taras moze spasé na przechodniow w centrum Warny.
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IIpes 2018 axa 0a uma MOTOEXPO. - W 2018 roku miato si¢ odbyé MOTOEXPO.

Om monkosa ckandanu axa 0a ce cuynu knonem [sformulowanie przenosne —
wykorzystane zostalo dwojakie znaczenie bulg. xnon - jako ‘galaZ’ oraz ‘oddziat
urzeduw’]. - Od tylu skandali galgZ powinna sie ztamac.

4.4. Itis interesting to note that translations expressing the direct succes-
sion of p’ are an exception in the collected material. Cf. the example with zaraz:

Teopeu usenexoa moxce, axa 0a sannaue. — George wyglgda na smutnego, aha
zaraz sig rozplacze. (However, the inclusion of aha in the translation shows that
the Bulgarian axa was not properly understood).

The replacement of Bulgarian axa da sannaue by information about a symp-
tom that foreshadows the possibility of x crying in the near future (instead of
stating that x is about to cry) is an interesting example:

Hoy-yum ce xgana 3a 3a4epeeHomo yxo, paskpusu ycma, axa 0a sannave. Obaue
He nocms. — You-sing zlapata sig za zaczerwienione ucho, otworzyla usta do pla-
czu, ale nie odwazyla sie.

5. In conclusion, a close equivalent to Bulgarian axa that is semantically and
syntactically analogous and is in the form of a lexeme performing the function of
a predicate in a sentence is not found in Polish. The Bulgarian lexeme is character-
ized by the embedding of potentiality and temporality into its semantic structure,
which is unique in the case of an element performing the predicative function in
a sentence. Temporal content (T), as well as modal content (M), and locative content
(L) in elementary sentences of semantic syntax are situated outside the Dictum.
The Dictum symbol, to which arguments are subordinated, “dominates the pre-
terminal symbols” (Karolak, 1984, p. 39). The temporal variable “represents as
a whole the content of expressions known from traditional grammar as temporal
adverbials and temporal morphemes included in personal forms of verbs or whole
personal forms of verbs” (Karolak, 1984, p. 28). The content embedded in the lexeme
axa clarifies the temporal information, which in the case under analysis remains
in relation to the moment of speaking (conveying information) or to another past
moment when p’ is to follow immediately after them. The closest Polish sentence
equivalents contain a temporal clarification (e.g., zaraz) in the position of the tem-
poral adverbial. As a result of condensation processes in the lexeme axa, the pos-
sibly close semantic and syntactic equivalents in both languages are in the form of
sentences with analytic features, which can be approximated in the form of a para-
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phrase containing an overtly expressed (and constituting the semantic specificity
of the sentences) component of possibility and ‘direct succession’. The condensed
content of Bulgarian sentences with axa is difficult for a Polish native speaker to
grasp and requires recognition of the features of the semantic structure of the sen-
tence in language A, which determine the correct ‘translation’ of the structure of
such predicates into a different formal structure in language B.
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Struktura semantyczna zdania i jej realizacje
(bulg. axa i polskie ekwiwalenty)

Celem artykulu jest ustalenie relewantnych cech semantycznych partykuly bulgarskiej
axa o funkgji orzeczenia. Przyjeto, ze struktura semantyczna zawiera element potencjalnosci
oraz decydujacy o znaczeniu leksemu element temporalny. Funkcja badanej partykuty jest
wiec specyficznym efektem kondensacji semantycznej. Wskazano mozliwosci tworzenia
semantycznych ekwiwalentow zdan bulgarskich w jezyku polskim. W polskim brak tozsamego
odpowiednika leksykalnego, wiec struktura synonimicznych zdan ma cechy parafrazy anali-
tycznej. W semantycznym modelu struktury zdan elementarnych komponenty M (modalnos¢)
i L (lokalizacja) nie nalezg do Dictum, ktére dominuje nad P - predykatem i jego argumen-
tami. Tak wiec w obu jezykach strukturze semantycznej omawianych jednostek odpowiadajg
odmienne realizacje formalne.

Stowa kluczowe: semantyka; kondensacja semantyczna; semantyczna kategoria stopnia;
konfrontacja semantyczna; jezyk bulgarski; jezyk polski

Semantic structure of the sentence and its realisations
(Bulgarian axa and its Polish equivalents)

The aim of the paper is to establish the relevant semantic features of the Bulgarian particle
axa in the predicative function. It is thought that its semantic structure includes a potential
and a temporal component. Hence, the function of the analysed particle is a specific result
of semantic condensation. Possibilities to form Polish semantic equivalents of Bulgarian sen-
tences with axa are indicated. Polish language does not have any synonymous lexical unit with
the Bulgarian axa, so equivalent sentences have the form of an analytical paraphrase. According
to the model of semantic syntax, the categories of modality (M) and temporality (T) are not
parts of the Dictum (D), which dominates the predicate (P) and its arguments (in the model
of the elementary sentence structure). Therefore, the same semantic structures are realized as
different formal structures in both languages.

Keywords: semantics; semantic condensation; semantic category of degree; semantic con-
frontation; Bulgarian language; Polish language; translation
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